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1John 4:3

(Murdock) And every spirit which confesseth not that Jesus the
Messiah hath come in the flesh, is not of God; but he is of the false
Messiah, of whom ye have heard that he cometh, and now is he

already in the world.

(ALT) And every spirit which does not confess Jesus Christ
having come in the flesh is not from God, and this is the of the
antichrist which you, heard that it is coming and now is already in the

world.



(ACV) and every spirit that does not confess Jesus Christ has come in
flesh is not of God. And this is that of the antichrist, which ye have

heard that it comes, and is now in the world already.

(AKJ) And every spirit that confesses not that Jesus Christ is come in
the flesh is not of God: and this is that spirit of antichrist, whereof you
have heard that it should come; and even now already is it in the

world.

(ALTNT) And every spirit which does not confess Jesus Christ
having come in the flesh is not from God, and this is the of the
antichrist which you* heard that it is coming and now is already in

the world.

(VW) and every spirit that does not confess that Jesus Christ has
come in the flesh is not from God. And this is the spirit of the
Antichrist, which you have heard was coming, and is now already in

the world.

(Bishops) And euery spirite which confesseth not that Iesus Christe is
come in the fleshe, is not of God. And this is that spirite of antichriste,
of whom ye haue hearde howe that he shoulde come: and euen nowe

alredy is he in the worlde.

(CLV) and every spirit which is not avowing Jesus the Lord having
come in flesh is not of God. And this is that of the antichrist, of which

you have heard that it is coming, and is now already in the world."



(Mace) and every spirit that does not own that Jesus Christ is come
in the flesh, is not from God." this is that anti-christian spirit which

you have heard was to come, and even now it appears in the world.

(Darby) and every spirit which does not confess Jesus Christ come in
flesh is not of God: and this is that of the antichrist, of which

ye have heard that it comes, and now it is already in the world.

(EMTV) and every spirit which does not confess that Jesus Christ has
come in the flesh is not of God. And this is the of the Antichrist,
which you have heard that it is coming, and now is already in the

world.

(Etheridge) And every spirit who confesseth not that Jeshu hath
come in the flesh, is not from Aloha: but this is from that false
meshiha, of whom you have heard that he cometh, and now is in the

world already.

(EVID) And every spirit that confesses not that Jesus Christ is come
in the flesh is not of God: and this is that spirit of antichrist, whereof
you have heard that it should come; and even now already is it in the

world.

(Geneva) And euery spirit that confesseth not that Iesus Christ is
come in the flesh, is not of God: but this is the spirit of Antichrist, of



whome ye haue heard, how that he should come, and nowe already he

is in this world.

(GLB) und ein jeglicher Geist, der da nicht bekennt, daf3 Jesus
Christus ist in das Fleisch gekommen, der ist nicht von Gott. Und das
ist der Geist des Widerchrists, von welchem ihr habt gehort, daf er

kommen werde, und er ist jetzt schon in der Welt.

(GW) But every person who doesn't declare that Jesus Christ has
come as a human has a spirit that isn't from God. This is the spirit of
the antichrist that you have heard is coming. That spirit is already in

the world.

(HNV) and every spirit who doesn't confess that Yeshua the Messiah
has come in the flesh is not of God, and this is the spirit of the anti-
messiah, of whom you have heard that it comes. Now it is in the world

already.

(IAV) And every spirit that confesseth not that Yehowshua
HaMoshiach is come in the flesh is not of Elohim: and this is that
spirit of antiMessiah, whereof ye have heard that it should come; and

even now already is it in the world.

(JST) And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come
in the flesh is not of God; and this is that spirit of antichrist, whereof
ye have heard that it should come; and even now it is already in the

world.



(JOSMTH) And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is
come in the flesh is not of God; and this is that spirit of antichrist,
whereof ye have heard that it should come; and even now it is already

in the world.

(KJ2000) And every spirit that confesses not that Jesus Christ is
come in the flesh is not of God: and this is that spirit of antichrist, of
which you have heard that it should come; and even now already is it

in the world.

(KJVCNT) And every spirit that confesses not that Jesus Christ is
come in the flesh is not of God: and this is that spirit of antichrist,
whereof you have heard that it should come; and even now already is

it in the world.

(KJCNT) And every spirit that confesses not that Jesus Christ is come
in the flesh is not of God: and this is that spirit of antichrist, whereof
you have heard that it should come; and even now already is it in the

world.

(KJV) And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come
in the flesh is not of God: and this is that of antichrist, whereof
ye have heard that it should come; and even now already is it in the

world.



(KJV-Clar) And every spirit that confesses not that Jesus Christ is
come in the flesh is not of God: and this is that spirit of antichrist,
whereof you have heard that it should come; and even now already is

it in the world.

(KJV-1611) And euery Spirit that confesseth not that Iesus Christ is
come in the flesh, is not of God: and this is that spirit of Antichrist,
whereof you haue heard, that it should come, and euen now already is

it in the world.

(KJV21) And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is
come in the flesh, is not of God; and such is the spirit of Antichrist,
whereof ye have heard that it should come, and even now already it is

in the world.

(KJVA) And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come
in the flesh is not of God: and this is that of antichrist, whereof
ye have heard that it should come; and even now already is it in the

world.

(LBP) And every prophecy which does not declare that Jesus Christ
has come in the flesh is not from God: but it is the prophecy of the
false Christ, of whose coming you have heard, and who is even now

already in the world.

(LitNT) AND ANY SPIRIT WHICH CONFESSES NOT JESUS
CHRIST IN FLESH COME, OF GOD NOT IS : AND THIS IS THAT



[POWER] OF THE ANTICHRIST, [OF] WHICH YE HEARD THAT IT
COMES, AND NOW IN THE WORLD IS IT ALREADY.

(LITV) And every spirit which does not confess that Jesus Christ has
come in /¢ flesh is not from God; and this is the antichrist which you

heard is coming, and now is already in the world.

(MKJV) and every spirit that does not confess that Jesus Christ has
come in /e flesh is not of God. And this is the antichrist you heard is

coming, and even now is already in the world.

(NET.) but every spirit that does not confess Jesus is not from God,
and this is the spirit of the antichrist, which you have heard is

coming, and now is already in the world.

(NLV) And every spirit that does not say Jesus has come in a human
body is not from God. It is the teaching of the falsechrist. You have

heard that this teaching is coming. It is already here in the world.

(Murdock R) And every spirit which confesses not that Yeshua
Mshikha has come in the flesh, is not of Alaha; but he is of the false
Messiah, of whom you have heard that he comes, and now is he

already in the world.

(RNKJV) And every spirit that confesseth not that Yeshua the
Messiah is come in the flesh is not of YHVH: and this is that spirit of



antimessiah, whereof ye have heard that it should come; and even

now already is it in the world.

(RYLT-NT) and every spirit that does not confess Jesus Christ in the
flesh having come, of God it is not; and this is that of the antichrist,

which you heard that it does come, and now in the world it is already.

(TMB) And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come in the
flesh, is not of God; and such is the spirit of Antichrist, whereof ye have

heard that it should come, and even now already it is in the world.

(TRC) And every spirit which ., confesseth not that Jesus Christ is come in
the flesh, is not of God. And this is that spirit of antichrist, of whom
ye have heard, how that he should come: and even now already is he in the

world.

(Tyndale) And every sprete which cofesseth not yt Iesus Christ is come in
the flesshe is not of God. And this is that sprete of Antichrist of whom ye
have hearde howe that he shuld come: and even now alredy is he in the

worlde.



(Webster) And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come in
the flesh, is not from God. And this is that of antichrist, of which ye

have heard that it should come; and even now already it is in the world.

(Wesley's) And every spirit which confesseth not Jesus Christ come in the
flesh, is not of God: and this is that spirit of Antichrist, whereof ye have

heard that it should come; and now already it is in the world.

(WESNT) And every spirit which confesseth not Jesus Christ come in the
flesh, is not of God: and this is that spirit of Antichrist, whereof ye have

heard that it should come; and now already it is in the world.

(WORNT) and every spirit that doth not confess Jesus Christ, who is come
in the flesh, is not of God: and this is that of antichrist, which ye have

heard was coming, and is already in the world.



(WTNT) And every spirit which confesseth not that Iesus Christ is come in
the flesh, is not of God. And this is that spirit of Antichrist, of whom ye have

heard, how that he should come: and even now already is he in the world.

(YLT) and every spirit that doth not confess Jesus Christ in the flesh having
come, of God it is not; and this is that of the antichrist, which ye heard that it

doth come, and now in the world it is already.

adia

(ASV) and every spirit that confesseth not Jesus is not of God: and
this is the of the antichrist, whereof ye have heard that it

cometh; and now it is in the world already.

(BBE) And every spirit which does not say this is not from God: this
is the spirit of Antichrist, of which you have had word; and it is in the

world even now.

(CEV) But when someone doesn't say this about Jesus, you know that
person has a spirit that doesn't come from God and is the enemy of
Christ. You knew that this enemy was coming into the world and now

is already here.



(DRB) And every spirit that dissolveth Jesus is not of God. And this is
Antichrist, of whom you have heard that he cometh: and he is now

already in the world.

(ESV) and every spirit that does not confess Jesus is not from God.
This is the spirit of the antichrist, which you heard was coming and

now is in the world already.

(ERV) Another spirit refuses to say this about Jesus. That spirit is not
from God. This is the spirit of the enemy of Christ. You have heard
that the enemy of Christ is coming, and now he is already in the

world.

(GNB) But anyone who denies this about Jesus does not have the
Spirit from God. The spirit that he has is from the Enemy of Christ;

you heard that it would come, and now it is here in the world already.

(ISV) But every spirit who does not acknowledge Jesus is not from
God. This is the spirit of the antichrist. You have heard that he is

coming, and now he is already in the world.

(RV) and every spirit which confesseth not Jesus is not of God: and
this is the of the antichrist, whereof ye have heard that it

cometh; and now it is in the world already.



(WNT) and that no spirit is from God which does not acknowledge this
about Jesus. Such is the spirit of the anti-Christ; of whose coming you have

heard, and it is already in the world.
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IQANNOY A’ 4:3 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

KAl Ttav mvevpa O pr) oOpoAoyet tov Inoovv Xolotov év oagkt
EANALOOTA €K TOL OE0D OVK £0TLV: KAL TOVTO E0TLV TO TOV
AVTLXOLOTOL O AKNKOATE OTL EQXETAL KAL VUV €V TQ KOOUW E0TLV

non

kai pan pneuma o mé omologei ton ieésoun christon en sarki
eléluthota ek tou theou ouk estin kai touto estin to tou antichristou o

akékoate oti erchetai kai nun en to kosmo estin édé
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(ABP+) And62532 every©3956 spirit415t which©3739 does not63361
acknowledget3670 G3588 JesusG” Christ65547 [2in61722 3fleshG4561 thaving
comeG2064 50fG1537 G3588 6(30dG2316 415 not].G3756 G1510.2.3 AndG2532 thisG3778
isG1510.2.3 the G3588 of thet3588 antichrist,5°¢ which©3739 you
heard®19' that¢3754 it comes, 2064 and©2532 [ 2now©3568 3inG1722 4theG3588

sworldG2889 1iS]G1510.2.3 ah-eady.G2235

(ABP-G+) %ou62532 ravG3956 rveupaG415t 063739 un 63361 opuohoyetG3o7o tov
63588 Inoouve” yoLotoves547 evG1722 gapuLt4561 eAnAluBotob2004 exG1537 Tou

G3588 980UG2316 oOUN 80'17LG3756 G1510.2.3 %OLLG2532 TOU‘I?OG3778 8017LG1510'2'3 ‘IZOG3588 T

0V53588 avTLyOLoTOV 590 063739 anuroate 519t oTLG3754 £QyeTON 2004 B G2532 v

1vG3568 gyG1722 1()G3588 %OGM(DG2889 coTLvG1510.2.3 n6HG2235

(GNT) nal oy wvetuo O ui) OuoAoYeT tov ' Incotv éx 100 OeoD év 0a.ox L €A
MB0ta, €% ToD Oe0T 0V E0TL ®OLL TOTTO €0TL TO TOD AVTLYQLOTOV, O ArNROO

€ Ot EQYETAL, ROLL VIV €V TG ROOUW 0TIV TiON.

(GNT-V) »ou oy tvevpo 0 un oworoyel BSAtov inoovy TSByoiotov TSBey TSB
oot TSBglnlvBota ex tov Beov Our EOTLY %Ol TOUTO EOTLY TO TOU AVILYQLOTO

U O OXNXOOLTE OTL EQYETOL KAL VUV EV TM KOOUW EOTLV NON



(IGNT+) »nouG2532 oV 63956 TVELUOLG4151 063739 un

G3361 opuohoy 163670 [G5719] 1oy 63588 toouvE2424 XOLOTOV
G5547 gvG1722 IN - goon 164561 eAAvBoT0 62064 [G5756] exG1537 1
ovG3588 O Qg onG2316 ounG3756 €0TLYG2076 [G5748] IS : 9191 62532 TOU
1065124 £0tLvG2076 [G5748] 1S 10G3588 TOVU3588 OLVTLYOL
otouG500 0G3739 a%n%o(ngGwl [G5754] oT163754

8QXET(1LG2O64 [G5736] no 62532 vuvG3568 eyG1722 T
G3588 %OOM(DG2889 cotLyG2076 [G5748] n6nG2235

(SNT) now o TveuuoL 0 (i) OWOAOYEL TOV LNOOVV YOLOTOV €V 0OQ%L EANAVOO
T €% TOV BEOV OVX ECTLV RO TOUTO EOTLV TO TOU OVILYOLOTOU O GIXNXOATE OTL

EQYETOL XOL VUV EV TM XOOUW EOTLV NON)

IQANNOY A’ 4:3 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kal v vevpa O pr) OpoAoyet tov Inoovv XoLotov €v oagkt
EANALOOTQ, €k TOL Og0L OVK £0TL KAl TOUTO €0TL TO TOV
AVTLXOLOTOV, O AKNKOATE OTL EQXETAL KAL VOV €V TG KOOUW E0TLV

1omn.
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IQANNOY A" 4:3 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KOL TTAV TTVEVLA O UT) OHOAOYEL LNOOLV XOLOTOV €V OAQKL
eAnAvOota ex Tov O€ov OLK EOTLV KAL TOVUTO €0TLV TO TOV

AVTLXOLOTOV O AKTIKOXTE OTL EQXETAL KAXL VUV £V TW KOOUW EO0TLV

non

IQANNOY A" 4:3 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KOL TV TTVEVHLOL O UT) OHOAOYEL TOV OOLV XOLOTOV €V OQQKL
eAnAvOota ex Tov Oeov OVK 0TIV KAL TOVUTO E0TLV TO TOV

AVTLXOLOTOU O XKTIKOXTE OTL EQXETAL KXL VUV €V TW KOOUW EOTLV

non

IQANNOY A" 4:3 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KQL TIOV TTVEVIOL O T OIOAOYEL TOV INOOVV XOLOTOV €V OXQKL
eAnAvbota ex Tov B€OL OVK €0TLV KOL TOUTO EOTLV TO TOL

AVTLXOLOTOV O XKTIKOXTE OTL EQXETAL KXL VUV €V TW KOOUW EOTLV

nom

agdia 3
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IQANNOY A" 4:3 Greek NT: Westcott/Hort

KAL TTAV TTVEVLOL O UT) OLOAOYEL TOV OOLV €K TOL O€0VL OVK €0TLV
KOL TOUTO €0TLV TO TOL AVTLXQLOTOVL O AKNKOXTE OTL EQXETAL KAL VUV

€V T KOOUW EOTLV MNOM

kai pan pneuma o mé omologei ton iesoun ek tou theou ouk estin kai
touto estin to tou antichristou o akékoate oti erchetai kai nun en to

kosmo estin edé

IQANNOY A" 4:3 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KAXL TIXV TTVELUX O UT) OHOAOY&L TOV WNOOLV €K TOV Oeov ovk 0TIV
KAXL TOUTO €0TLV TO TOU AVTLXOLOTOV O XKTIKOATE OTL EQXETAL KAXL VUV

€V T KOOUW E0TLV 1)OM)
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4:3-a And every spirit who confesseth not that Jeshu hath come in
the flesh, is not from Aloha: but this is from .....
4:3-b ..... that false meshiha, of whom you have heard that he

cometh, and now is in the world already.
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(Lamsa) And every prophecy which does not declare that Jesus
Christ has come in the flesh is not from God, but it is the prophecy of
the false christ, of whose coming you have heard and who is even now

already in the world.
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Tyconius
Augustine
Theodoret
Polycarp
Origen™
Cyprian
Priscillian
Tyconius
Tyconius

Ambrose



Marcus
Eremita”™
Augustine
Fulgentius
Ps-Oecumenius

Theophylact
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http://biblos.com/1_john/4-3.htm
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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